Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 19 
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1. wayabo’u sh’ney hamal’akim $'domah ba ereb w’Lot yosheb 
b’sha ar-$’dom. wayar’-Lot wayaqam liq'ra'tham wayish'tachu ‘apayim ‘ar’tsalh. 


Gen19:1 Now the two messengers came to Sodom in the evening 
as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot saw them, 
he rose up to meet them and bowed his face to the ground. 


49:1» ^HA0ov Sè oi 850 Gyyedor eis LoSopa éomépas: 
Aor 86 ékáOnro Tapa Thy Tóny Losopwv. dav 86 Awr é£avéorn 
eis ovvavTTOLW avTOts kal mpooektvT|oev TO TpoodoTQ ETL THY yv 
1 Elthon de hoi duo aggeloi eis Sodoma hesperas; 

came And the two angels into Sodom at evening. 


Lot de ekatheto para ten pylen Sodomon. idön de Lot exanesté eis synantesin autois 
And Lot settled by the city of Sodom. And seeing, Lot rose up to meet them, 


kai prosekynesen tQ prosopo epi ten gen 
and did obeisance with his face upon the ground. 
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2. wayo'mer Hinneh ::- -*adonay suru na’ ‘el-beyth ab'dhem 


w'linu w'rachatsu rag’leykem w'hish'ham'tem wahalak’tem !'dar'h'hem. 
wayo'm'ru Lo’ ki bar’chob nalin. 


Gen19:2 And he said, Now behold, my master, please turn aside into your servant’s house, 
and stay, and wash your feet; then you may rise early and go on your way. 
They said, No, but we shall stay in the street. 
` T s , , pd 4 H A > ^ \ eA 
<2> kat ettrev 'I906, kúpror, exkAtvate eis TOV OLKOV TOD TIALdds DP@V 
X , s y ^ y e ^ X 3 , 3 lA 
kal KaTaAvoaTe kal vifaohe rovs móðas pôv, Kal ópðploavrtes AtreAcvoeo{e 
, ^ ig x) e ^ > tA , 2 , .. 9 ^ if , 
eis Tijv 680v bpOv. eitrav 5é Ooxt, GAA’ év TH martela KaTaAvoopev. 
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2 kai eipen Idou, kyrioi, ekklinate cis ton oikon tou paidos hymon 
And he said, Behold masters, turn aside to the house of your servant, 


kai katalysate kai nipsasthe tous podas hymon, 
and rest up, and wash your feet! 


kai orthrisantes apeleusesthe cis ten hodon hymon. 
that rising early you may go forth into your way. 


eipan de Ouchi, all’ en te plateia katalysomen. 
And they said, No, but in the square we shall rest up. 


Yes oe quu quart een equ wa-qpoasera 
EYT 974 xyryy axwy wal wory 
Ama Sy w2) vx 1057 TN OBE) 


ODN] MDS misa nnum no» py 
3. wayiph'tsar-bam m’od wayasuru ‘clayu wayabo'u ‘e/-beytho 
waya as lahem mish'teh umatsoth *aphah wayo’kelu. 


Gen19:3 Yet he urged them much, so they turned aside to him and came into his house; 
and he prepared a feast for them, and baked unleavened bread, and they ate. 


X» kat kateBialeto adtouvs, kat é&ékAvav mpós avTOV 
kai euo fjAOov eis TH olkiav adTod. Kal émoinoev avtots mÓTOv, 
kai alipous émrejev aoTots, kat Epayov. 
3 kai katebiazeto autous, kai exeklinan pros auton 
And he constrained them, and they turned aside towards him, 


kai eiselthon eis ten oikian autou. kai epoiésen autois poton, 
and entered unto his house. And he made for them a banquet, 


kai azymous epepsen autois, kai ephagon. 
and unleavened breads he baked for them, and they ate. 
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‘SPA OVINPD pr 
4. terem yish'habu w'an'shey ha ir ‘an’shey $'dom nasabu "al-habayith 
mina ar w’ ad-zaqen kal-ha am miqatseh. 


Gen19:4 Before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, 
surrounded the house, from young to old, all the people from every quarter; 


N ^ ^ b em ^ 4 © ^ y 

«d» npó Tod kouim vau Kal ot ávOpes Tis TOAEWS ov LoSopttar mrepvekókAoocav 

THY oiklav dT veaviokov Ews mpeoBvrépov, üTas ó Aads dpa, 

4 pro tou koimethenai kai hoi andres tes poleos hoi Sodomitai periekyklosan ten oikian 
Before putting to bed, the men of the city, the Sodomites, surrounded the house, 


apo neaniskou heos presbyterou, hapas ho laos hama, 
from the young man unto the older, all the people together. 
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5. wayiq'r'u ‘el-Lot wayo’m’ru lo ‘Ayeh ha'anashim ‘asher-ba’u ‘eleyak halay’lah. 
hotsi’em ‘eleynu w’ned’ ah ‘otham. 


Gen19:5 and they called to Lot and said to him, 
Where are the men who came to you tonight? 
Bring them out to us that we may have relations with them. 
«5» kat €€exadobvto tov Awt kal éAeyov mpós abtév 
ILo6 elow ot dvõpes ot evoeA06vres TPds GE THY VIKTA; 
eLdiyaye avtovs mpós TLGs, iva cvyyevwopeda abro ts. 
5 kai exekalounto ton Lot kai elegon pros auton 

And they called forth Lot. And they said to him, 


Pou eisin hoi andres hoi eiselthontes pros se ten nykta? 
Where are they, the men, the ones entering to you this night? 


exagage autous pros hémas, hina syggenometha autois. 
Lead them to us, that we may be intimate with them! 


L4H 1411F xc^av anx7a oyd Wace 4r776 
SPITS TAD NTT) "npe vio OTN NS 
6. wayetse’ '« chem Lot hapeth'chah w'hadeleth sagar ‘acharayu. 
Gen19:6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door behind him, 
«6» é£A0ev 86 Awr mpós adtods mpós Tò mpóOvpov, 
thy 86 Bupav mpocéoEev ómiow adTod. 
6 exelthen de Lot pros autous pros to prothyron, ten de thyran prosegxen opis autou. 
came forth And Lot :o them, to the threshold, the and door he shut behind him. 


04K THE 4J-44 WELT 
AVIAN CU NICON OON" 
7. wayo'mar 'Al-na' ‘achay tare`u. 
Gen19:7 and said, Please, my brothers, do not act wickedly. 
<T> eUrev 86 mpós adtovs Mnõapós, &8eA ot, pì Tovnpevonobe. 


7 eipen de pros autous Medamos, adelphoi, mē ponereusesthe. 
And he said to them, By no means, brethren, should you do wickedly. 


(00 yatan wag poaa- qW xyyg axw vd 49-3748 
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8. hinneh-na' li sh’tey banoth ‘asher lo'-yad" u ‘ish ‘otsi’ah-na’ ‘eth’hen ‘aleykem 
wa asu lahen katob b eyneykem raq la’anashim ha'el ‘al-ta asu dabar 
ki- al-ken ba'u b'tsel qorathi. 


Gen19:8 Now behold, I have two daughters who have not had relations with man; 
please let me bring them out to you, and do to them as you see fit; 
only do not anything to these men, for this reason they have come under my roof. 


«8» eLoiv 8é por 800 Üvya.répes, at ook éyvocav avdpa- 
é£á£o abtas mpós VPs, kai xprjcaco0e aora ts, KANG äv åpéoky ou iv: 
póvov eis ToUs Gvdpas TOUTOUS p moronTe pnõèv ddLKOV, 
ov eïvekev eto]ABov nò THY okémnv TOV Šokôv pov. 
8 eisin de moi duo thygateres, hai ouk egnosan andra; 
But there are to me two daughters who knew not a man. 


exaxo autas pros hymas, kai chresasthe autais, katha an areske hymin; 
I shall lead them to you, and you treat them as pleases you! 


monon eis tous andras toutous me poiesete meden adikon, 
Only to these men you should not do unjustly, 


nou heineken eiselthon hypo ten skepen ton dokon mou. 
because they entered under the protection of my beams. 


11147423 SHEA v4y4 v a4 R7 TY 4 T9 
wees v4nt7TY way yd oy axo ev7w e7vvvy 
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9. wayo’m’ru Gesh-hal'ah. wayo’m’ru Ha’echad ba’-lagur wayishpot shaphot. 
“Atah nara’ lak mehem. wayiph’ts’ru ba’ish bLot m'od wayig'shu |ish’bor hadaleth. 


Gen19:9 But they said, Stand aside. And, they said, This one came in to visit, 
and must he always judge; now we shall do evil to you, than to them. 
So they pressed on the man upon Lot greatly and came near to break the door. 


<9> eUrav 8€ aor, Aróorta ket. eis HAVES mapouketv: 
UA] kai kpLotv KpLVELV; vOv oov oè kakacop.ev PGAAOV i éketvous. 
\ , X » ^ a yo w ^ \ r 
kal TrapeBuáLovro tov dvdpa Tov Awt odó9pa kai Hyyroav ovvtptiba tH Oópav. 
9 eipan de Aposta autd, ekei. heis elthes paroikein; 
And they said to him, You left there to enter here to sojourn, 
mē kai krisin krinein? 
and not with judgment to judge. 


nyn oun se kakosomen mallon ë ekeinous. 
Now then to you we shall inflict evil rather than them. 
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kai parebiazonto ton andra ton Lot sphodra 

And they were pressing the man Lot exceedingly, 
kai eggisan syntripsai ten thyran. 

and they approached to break the door. 
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mo DOTUCDN] manc Dmag DioonW sez 
10. wayish'l'chu ha’anashim ‘eth-yadam 
wayabi'u ‘eth-Lot ‘aleyhem habay'th: : w'eth-hadeleth sagaru. 


Gen19:10 But the men reached out their hands 
and brought Lot into the house with them, and shut the door. 


«10» ékvetvavres Sè ot dvdpes Tas xeipas eLoeomácavro TOV Awt Tipós éavToUs 
Els TOV otkov kal TH Üopav roO otkov &mékAevcav* 
10 ekteinantes de hoi andres tas cheiras eisespasanto ton Lot pros heautous 
stretching out And the men the hands, drew Lot towards themselves 
eis ton oikon kai ten thyran tou oikou apekleisan; 
into the house, and the door of the house they locked. 


ICE I DO TA TIA 00-98 IP perque 
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11. w'eth-ha'anashim ‘asher-pethach habayith hiku basan'werim 
migaton w’ ad-gadol wayil'u |im’tso’ hapathach. 
Gen19:11 They struck the men who were at the door of the house with blindness, 
from the small to the great, so that they struggled to find the door. 
<11> tovds 86 ävõpas oos óvras émi THs Bipas ToO otkov émára£av Gopacia 
GTO PLKPOD Ews peyåov, Kal TapeALOnoav CyTobvtes THV Bipav. 
11 tous de andras tous ontas epi tés thyras tou oikou epataxan aorasia 

And the men being at the door of the house were struck with inability to see, 


apo mikrou heos megalou, kai parelythesan zetountes ten thyran. 
from small unto great, and they were disabled in seeking the door. 
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12. wayo'm'ru ha’anashim ‘el-Lot 'Od :::;-l'ab phoh chathan ubaneyak 
ub'notheyah w’ko! ‘asher-lak ba ir. Hotse’ min-hamaqom. 
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Gen19:12 Then the men said to Lot, Whom else have you here? 
A son-in-law, and your sons, and your daughters, and whomever you have in the city, 
bring them out of the place; 


<12> Einav 86 ot ävõpes mpòs Awr "Eo tis cou ode, yapBpot 7 viol 3] vyorépes; 
Hel tis cov GAAOs Eotiv év TH móet, CEGyaye ék TOD TOTIOV TobTov- 
12 Eipan de hoi andres pros Lot Estin tis soi hode, gambroi e huioi ë thygateres? 
said And the men to Lot, Are there to you here in-laws, or sons or daughters? 
e ei tis soi allos estin en te polei, exagage ek tou topou toutou; 
Or if any to you other there is in the city you lead them out of this place! 


AAXQwZ AYA v/HÓ Y AYA vf7-x4 YxPon ada]-ovy 
ny DIPAITNY unm mnm»: 


TIDENUD MAT? ATW MYT MTN’ pys 7273772 
13. 2i-mash’chithim ‘anach’nu *eth-hamaqom hazeh 
ki-gad’lah tsa aqatham ‘eth-p' ney Vahüwah way’shal’chenu Yahúwah |'shachathah. 


Gen19:13 for we are about to destroy this place, 
because their outcry is great before AA AY that 444% has sent us to destroy it. 


<13> óc &móAAvp.ev peis TOV TOTIOV ToOTov, 
Ste Ojo Å k«pavy1] a0 TÓv évavrtov kvptov, 
kal &TéoTeuev TLGS kópuos EKTPTpaL aoTT|v. 
13 hoti apollymen hemeis ton topon touton, 
For we destroy this place. 
hoti huyothe he krauge auton enantion kyriou, 
For was raised up high their cry before YHWH, 


kai apesteilen hémas kyrios ektripsai auten. 
and sent us YHWH to obliterate it. 


TEXID vHvÓ vxXH-44 135v eva 4r 14 
AYAL xvugwy--y ara "vvya-fy yer quy Wry 
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14. wayetse’ Lot way’daber ‘el-chathanayu loq’chey b’notayu. 


wayo'mer Qumu ts’u min-hamaqom hazeh ::i-mash'chith Vahüwah ‘eth-ha ir. 
way’hi kim’tsacheq » eyney chathanayu. 


Gen19:14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, those taking his daughters, 
and said, Get up, get out of this place, for 444% shall destroy the city. 
But he appeared as one that jested in the eyes of his sons-in-law. 


<14> é£qA0ev 86 Awr kal éAáXmoev mpós rovs yapBpods ao706 Tods ELANdTas 
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\ L4 , ^ ` KA Ej 4 S Vee , ^ , y 
tas Üvya.Tépas a0T00 kai eimev Avaotnte kat é£éA0ae ék Tod TÓTOV TobTov, 
e zi lá 4 \ , » X r 2 d ^ ^ , ^ 
ote ék apt er kúpros THY TOALV. &8o&ev 86 yeAováLeuv évavatov T&v yapBpdv avTod. 
14 exelthen de Lot kai elalesen pros tous gambrous autou 
went forth And Lot and spoke to his sons-in-law, 


tous eilephotas tas thygateras autou kai eipen Anastete 
the ones taking his daughters. And he said, Rise up, 


kai exelthate ck tou topou toutou, hoti ektribei kyrios ten polin. 
and come forth from out of this place, for YHWH is obliterating the city. 


edoxen de geloiazein enantion ton gambron autou. 
he seemed But to be joking before his sons-in-law. 


Ado 4HWa4 TYYY 15 

yxw4-x& UP yv? IEC OCS YAYA vr 4v 
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15. ub? mo hashachar “alah waya'itsu hamal’akim bLot le'mor Qum. 

qach ‘eth-‘ish’t’alke w’eth-sh’tey b’notheyak hanim'tsa'oth 

pen-tisapheh ba awon ha ir. 

Gen19:15 When the dawn had ascended, the messengers urged to Lot, saying, 
Get up, take your wife and your two daughters who are found here, 

lest you shall be cut off in the punishment of the city. 


<15> vika Sè ópOpos eyiveto, émreoTroVdalov oi dyyedou T6v Ao 
Aéyovtes Avaotas AaBe THY yuvatkd cov kat Tas 900 Üvyarépas cov, ds éxeus, 
kai é£eA0e, iva pù ovvaTrdAy Tats avoptats THs TOAEWS. 
15 hénika de orthros egineto, epespoudazon hoi aggeloi ton Lot legontes 
And when dawn came hurried the angels Lot, saying, 
Anastas labe tén gynaika sou 
In rising up, take your wife 
kai tas duo thygateras sou, has echeis, kai exelthe, 
and two daughters your whom you have, and come forth! 


hina me synapole tais anomiais tes poleos. 
that not also you should be destroyed together in the lawlessnesses of the city. 


vXW4-213Y Yat g YEWI Fa TPLEHTY AYAYXT Y 16 
wo ava Xx(WHd T4xYJ Txw aa gy 

voc mH) vaHfv raray 
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16. wayith'mah'mah wayachaziqu ha’anashim b’yado 
ub’yad-‘ish’to ub'yad sh’tey b’nothayu b’chem’lath Yahüwah "alayu 
wayotsi'uhu wayanichuhu michuts lair. 


Gen19:16 But he hesitated. So the men lay hold of his hand and of the hand of his wife 
and of the hands of his two daughters, for the compassion of 4444 was upon him; 
and they brought him out, and put him outside the city. 


16 X 9 P Ao , E a A X , ^ 

416» kat érap&yOmoav- kai éxpatynoav ot dyyeAor Tijs xevpós adTob 

kai THS XELPOS THs yuvaukós AVTOD Kal TOV xeupàv TOV 900 BuyaTEepwv avto 
év TH hetoacB8at kiptov avdTod. 


16 kai etarachthésan; kai ekratésan hoi aggeloi tés cheiros autou 
And they were disturbed, and held the angels his hand, 
kai tes cheiros tes gynaikos autou 
and the hand of his wife, 


kai ton cheiron ton duo thygateron autou en tQ pheisasthai kyrion autou. 
and the hands two daughters of his, in YHWH sparing him. 


er eer Pera Se 

yv144 ev3x-4(4 Yw7]- Co eda 1947Y 
:37Tx-/7 864 4494 4yya-£y3 4yox-C4y 
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17. wa’yhi k’hotsi’am ‘otham hachutsah wayo’mer Himalet a!-naph’sheak. 
*al-tabit ‘achareyak w’al-ta amod b’kal-hakikar haharah himalet pen-tisapheh. 


Gen19:17 And it was, as they led them out outside, He said, Escape for your life! 
Do not look behind you, and do not stay in all the valley; 
escape to the mountains, lest you shall be swept away. 


<17> kat éyévero vika eEfryayov adtods Ew. 
Kal evrav Lolwv o@le Thy oeavro ivy: 
UT] vrepcBA élims Els TA STILOW pnòè orfjs Ev TACT TH repocopo- 
eis TO ópos olov, prote ovETIAapAAnLdO|s. 
17 kai egeneto hénika exegagon autous exo. 
And it came to pass when they led them outside, 
kai eipan Sozon sQze ten seautou psychen; 
and said, By escaping escape with your own life! 
mé periblepsés cis ta opiso mede stes en pase té perichoro; 
You should not look round about to the rear, nor stand in any round about place. 


eis to oros sozou, mepote symparalemphthes. 
into the mountain Escape! lest at any time you may be taken along with them. 


yak 44-44 Wald ev WELT 18 
NITY NITO o> VID opx"m 
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18. wayo'mer Lot ‘alehem ‘Al-na’ ‘adonay. 


Gen19:18 But Lot said to them, Oh no, my master! 


«18» cimev 86 Awr mpós adtovs Agopat, kúpte: 
18 eipen de Lot pros autous Deomai, kyrie; 
said And Lot to them, I beseech, O master, 


Yv1v93 fH Yago ny 47-474 19 
LWIY-X4 XYLHAC TAYO xvwo qw YaFy (a 4xy 

= xyy 4044 TYP IAX-Y7 4144 OYA CYTE 44 vyl4v 
"22 I 7729 RSQ NJ Dar 


wang nim? "BY Mwy TUN 090 omm 
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19. hinneh-na’ matsa’ "ab'd'ah chen b’ eyneyak 
watag'del chas’d’ak ‘asher “asiath "imadi l'hachayoth ‘eth-naph’ shi. 
w'anohi lo’ ‘ukal |’himalet haharah pen-tid’baqani hara ah wamati. 


Gen19:19 Now behold, your servant has found favor in your sight, 

and you have magnified your lovingkindness, which you have shown me 
by saving my life; but I am not able to escape to the mountains, 

lest the disaster shall overtake me and I shall die; 


, \ © I4 ^ pA E y 
«19» éned evpev 6 Tals cov éAeos évavrtov oov 
Kal éj.eyáAvvas tH 8ukavocóvqv cov, 6 Trovets ém’ épé, TOO Civ THY pux pov, 
, A \ , , ^ , Nov ^ lA ^ ^ p E y 
Eyw 8€ où Svvjsopar StacowO vat eus TO öpos, PH KaTAAGBY pe TA kakà kat à To0Gvo, 
19 epeidé heuren ho pais sou eleos enantion sou 
since found your servant favor before you, 


kai emegalynas tén dikaiosynén sou, 
and you magnified your righteousness, 
ho poieis ep’ eme, tou zén tén psychén mou, 
which you do unto me, that may live my soul, 
ego de ou dynesomai diasothenai eis to oros, 
but I shall not be able to come through safe into the mountain, 


mē katalabé me ta kaka kai apothano, 
lest overtake me evils and I die. 


AYW FYE A24? X454 4204 49-494 20 
WJJ "euxv YA Jory 444 ayw 47 a044 qony +744 


maw ox» map ONT yd NITT 
WD] ONDA NT TEA NOD TAY NI TPS cDyxD NT) 


20. hinneh-nc' ha ir hazo'th q’robah lanus shamah whi’ mits’ ar. 
‘Imal’tah na’ shamah. halo’ mits’ ar hiw’. uth'chi naph'shi. 


Gen19:20 now behold, this town is near to flee there, and it is small. 
Please, let me escape there (is it not small?) that my life may be saved. 
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«20» (80v 7] TALS aŭt Eyyds TOD ka advyetv pe éket, 
Ñ otv Uu p&, éket oo0doop.av. od prkpå EoTLV; 
kal foerat 7] puy pov évekév oov. 
20 idou he polis haute eggys tou kataphygein me ekei, 
Behold, this city is near for me to take refuge there, 
hē estin mikra, ekei sothesomai; 
which is small, there I shall be delivered. 
ou mikra estin? kai zesetai he psyche mou heneken sou. 
not a small thing Is it that shall live my soul because of you? 


ara 4940 Y1 yv]] vx4w] afa Tic 49472 
X444 4w4 4v0a-x4 vy7a vx(24 
nim 275 03 p ons? màs vow TANINI 


ipa TWN TYTY “DDT n2? 
21. wayo'mer ‘elayu hinneh nasa’thi phaneyak gam ladabar hazeh 
l'bil'ti haph'hi ‘eth-ha ir ‘asher dibar'at. 


Gen19:21 He said to him, Behold, I have accepted your face also, as this thing, 
without overthrowing the town concerning of which you have spoken. 


2L kai evrev avt 180d eBabdpacd cov Tò TPdCwTOV 
X 9 X m er y ^ X d ^ y X. e 3 l 
kal ETL TH priam. TooTO TOO pÀ ka-rac pela THY TOALV, mepi Ns EAGANOUS: 
21 kai eipen auto Idou ethaumasa sou to prosopon 
And he said to him, Behold, I admired your countenance 
kai epi tọ hremat! touto tou me katastrepsai ten polin, 
over this saying, that I should not eradicate the city, 
peri hes elalesas; 
concerning of which you spoke. 


4394 xvwod LYTE 44 vy ayw eda 14% 22 
Heye queo yw qp fy-go ww yiga 
A2: nivy>d Opas WD ^2 maw vbn aim 


vis vyg-nÜ wap 1270Y Maw qNa-7Y 
22. maher himalet shamah hi lo? ‘ula! la`asoth dabar ad-bo’ak shamah. 
*al-hen qara’ shem-ha ir Tso ar. 


Gen19:22 Hurry, escape there, for | am not able to do anything until you arrive there. 
Therefore the name of the town was called Tsoar. 


<22> omredoov oov Tod owNFvai éke od yàp Suvjcopar movfjocac TPAyLa 
e ^ , ^ 3 ^ X ^ ? / X M ^ f 2 14 
čws Tod oe eLoeAOetv éket. Sia ToOTO ékáAecev TÒ övopa Tis TOAEWS ékeivys Lryywp. 
22 speuson oun tou sothenai ekei; ou gar dynēsomai poiésai pragma 
You hasten then to escape there, not for I shall be able to do the thing 


heds tou se eiselthein ekei. dia touto ekalesen to onoma tes poleos ekeines Segor. 
until you go there! On account of this he called the name of that city, Zoar. 
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Aqon 43 erdy m44a-do ha WW wa zs 
STE Na vid) yONUCOOY NX wow. 
23. hashemesh yatsa’ al-ha’arets w’Lot ba’ Tso arah. 


Gen19:23 The sun had risen over the earth when Lot came to Tsoar. 


<23> 6 Hros é&£fjAOev emt THV yv, kat Awr eioqAOev eis Un-ywp, 
23 ho helios exelthen epi ten gen, kai Lot eiselthen eis Segor, 
The sun came up upon the earth, and Lot entered into Zoar. 


X44] a1yo-dov WaT-do 41044 AYATY 24 
Nxwywa-y arqi x4y wey 
m53 many-5») mop-5y myyn mmi 


NWOT TT ns wR 
24. wa-Yahdwah him’tir « -$'dom w al-`Amorah gaph'r'ith 
wa'esh me’eth Vahüwah min-hashamayim. 


Gen19:24 Then 444% rained on Sodom and on Amorah brimstone 
and fire from 4444% out of the heavens, 


<24> kat kúpos éfpe£ev ert LoSopa ka Fopoppa 0etov 
kal Op Tapa kuptou ék ToO Ovpavod 
24 kai kyrios ebrexen epi Sodoma kai Gomorra theion 

And YHWH rained upon Sodom and Gomorrah sulphur 


kai pyr para kyriou ek tou ouranou 
and fire from YHWH from out of heavens. 


qyya-cy x&v (44 "-493-x4 y7aAvY 25 
ayaga Hyry /»49à v3w-Cy x+y 
o»20-52 nw) ONT moygz-nw "Emma 


TINT MNS] OY ay- NN] 
25. wayahaphok ‘eth-he`arim ha'el w'eth kal-hakikar 
w'eth kal-yosh’bey he arim w’tsemach ha'adamah. 


Gen19:25 and He overthrew those cities, and all the valley, 
and all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground. 


^N [A ^ £ y ` A ^ y 
<25> kai katéoTpeev Tas TOAELS TAUTAS kai THCY THY TrEpLOLKOV 
KGL TÅVTAS TOUS KATOLKOOVTUS €v Tals TIOAEOLV 
N rd X og , , ^ ^ 
kal TAVTA TÀ Gvo.réÀA ovra. EK TIS yfjs. 
25 kai katestrepsen tas poleis tautas kai pasan ten perioikon 
And he eradicated these cities, and all the place round about, 


kai pantas tous katoikountas en tais polesin 
and all the ones dwelling in the cities, 


kai panta ta anatellonta ek tes ges. 
and all the things rising from out of the ground. 
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HCY gany vaxY vv4M4 vxw4 839xY 26 
T? 2793 ^nm PISA imUN vam 
26. watabet ‘ish’to me’acharayu wat’hi n'tsib melach. 


Gen19:26 But his wife, from behind him, looked back, and she became a pillar of salt. 


<26> kai éméAeipev 7| yuvi adTod eis TA STILOW kal éyévero OTHAT GAds. 
26 kai epeblepsen he gyné autou eis ta opiso kai egeneto stele halos. 
And looked his wife unto the rear, and she became a monument of salt. 


YPPY- 4933 "3434 Wyvw3T2; 
AVAL L4J-x4 Yw aWo-4w& 
mmer-ow “P33 ngoaw Dorns 


Tm ETN OW Uy OWN 
27. wayash'hem 'Ab'raham baboqer 'ci-hamaqom 
'asher-"amad sham ‘eth-p’ney Vahüwah. 


Gen19:27 Now Abraham arose early in the morning to the place 
where he had stood there before 4 (445 
<27> "OpOpicev 8€ ABpaap Tò Tpwt ets TOV TOTOV, OD ELOTHKEL évavrtov kuptov, 
27 Orthrisen de Abraam to prói cis ton topon, 
rose early And Abraham in the morning to the place of 


hou heistekei enantion kyriou, 
which he had stood before YHWH. 


qa h44 v/7-£y-dov aqyoy YaF 147-0 79v vY 28 
Jw4ya 4@r Py r444 1894F 400 ayay +474 
C320 PTY "9 22 5Y] mabin BUo »39 ^ov npn 


IDI wp? PINT tp noy nmm won 
28. wayash'qeph «-»5 55v $'dom wa Amorah w al-kal-p’ney ‘erets hakikar 
wayar’ w'hinneh ‘alah qitor ha'arets k’qitor hakib’shan. 
Gen19:28 and he looked down toward Sodom and Amorah, 


and toward all the face of the land of the valley, and he saw, and behold, 
the smoke of the land ascended like the smoke of a furnace. 


«28» kat énéBAeipev ém mpócomov Zoðopwv kat D'ooppas 
KGL émi mpóoowrrov Tis yis THS Trepuyopov kat ELdev, 
X 9 X , , A ^ ^ e M 9 X R 
kai Lõoù dvéßarvev hroE tis ys doel àtpis kapivov. 
28 kai epeblepsen epi prosõpon Sodomon kai Gomorras 
And he looked upon the face of Sodom and Gomorrah, 
kai epi prosopon tes ges tes perichorou kai eiden, 
and upon the face of the land of the place round about. And he saw. 


kai idou anebainen phlox tes ges hosei atmis kaminou. 
And behold, ascended a flame from out of the earth, as vapor of a furnace. 
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YLACE 4yxvy qyyA v3497x4 vag XHWI 14777 29 
4y7aaà Yvxy evé-x4 Howry ya434-x4 

vé AI 3v-4w4 Ws49a-x4 y7a3 

DTN TDP 228 AYN OT > nna "v2 


"Bg qi bio-nx nou nmo2xN-ns 


wid yaa gs TUN DOTT Ns T2573 


29. way’hi b’shacheth ‘Elohim ‘eth- arey hakikar wails ‘Elohim 
‘eth-’Ab’raham way’ shalach ‘eth-Lot mitok hahaphekah 
bahaphok ‘eth-he arim ‘asher-yashab bahen Lot. 


Gen19:29 Thus it came about, when Elohim destroyed the cities of the valley, 
that Elohim remembered Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow, 
when He overthrew the cities in them which Lot lived. 


VY 2 È , ^ ^ id p x y ^ y 3 p 
<29> kai éyévero év TH ExTptibar kópvov mrácas TAs mÓAevs THs mepuvotkov éj.vi]o8m 
Li X ^ KoF , b 3 y ^ ^ 
6 Beds Tob ABpaap kat é&améo eu ev Tov Awt ék péoou Tis karaovpoófis 
év TÔ kavraoTpéipac KUpLov TAs TÓAeus, év ais katoke év adTats Acor. 

29 kai egeneto en tQ ektripsai kyrion pasas tas poleis tes perioikou 
And it came to pass in Elohim obliterating all the cities adjacent, 


emnesthe ho theos tou Abraam 
Elohim remembered Abraham, 


kai exapesteilen ton Lot ek mesou tes katastrophes 
and he sent out Lot from the midst of the overthrew, 


en t9 katastrepsai kyrion tas poleis, en hais katokei en autais Lot. 
when YHWH overthrew those cities in which dwelt in them Lot. 


Y/o vvx/4 vxwy 443 WY 4ovyny ev £044 30 
"axy wxwv Ya 44049 gway 4ovym3 x3wd 44v vy 
Say v'n32 ^nv AAD awe vix vid Syed 


:D22 UMW NAM maya av^ nyisa naw> xT °D 
30. waya al Lot mi-Tso ar wayesheb bahar u: tey b’nothayu imo 
ki yare’ icshebeth b-Tso ar wayesheb bam’ arah hu! ush’tey b'nothayu. 


Gen19:30 And Lot went up from Tsoar, and stayed in the mountains, 
and his two daughters with him; for he was afraid to stay in Tsoar; 
and he stayed in a cave, he and his two daughters. 


<30> AvéBy 86 Aor ék Lyywp kal éxáOmro év TH Sper 
N e , y , ^ 9 9 ^ , , ^ ^ , 
kai at 900 Üvyarépes adtod pet’ adtod: edoByOy yàp karokoa év Lyywp. 
Kal dkTjoev év TÔ orato, a 0760s kat at 900 Üvyarépes adTOD peT’ adTod. 
30 Anebe de Lot ek Segor kai ekatheto en tO orei 
came forth And Lot from out of Zoar, and settled in the mountain, 


kai hai duo thygateres autou met’ autou; ephobethe gar katoikesai en Segor. 
and the two daughters of his with him; for he feared dwelling in Zoar. 


kai 0késen en t9 spélaid, autos kai hai duo thygateres autou met’ autou. 
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And he dwelt in the cave, he and the two daughters of his with him. 


IPE v/234 aqrona-C# 9141Y IA WHY 31 
m44a-£y yasy ro +730 nqa yi4 wagy 
IPT aras mcDYEZCOON TDA TNT Nd 


(PONO OP TIP 2" IP PISS ps rs 
31. wato’mer hab'hirah ‘el-hats’ irah ‘Abinu zaqen 
wish ‘eyn ba’arets labo’ aleynu k’derek kal-ha’arets. 


Gen19:31 Then the firstborn said to the younger, Our father is old, 
and there is not a man on earth to come in to us after the manner of all the earth. 


<31> cinev 8é 1] npeoBurépa mpós TH vewrépav 'O mop pôv mpeoflórepos, 
Kal ovdels éoTtv ETL THs yfjs, Os ELoeAEKoETAL mpós TLGS, ws kalker máon TH yf 
31 eipen de he presbytera pros ten nedteran Ho pater hemon presbyteros, 

said And the elder to the younger, Our father is older, 


kai oudeis estin epi tes ges, hos eiseleusetai pros hemas, 
and there is no one upon the land who shall enter to us, 


hos kathekei pase te ge; 
as it is fit in all the earth. 


YO ASywIv jaa YI AEX APWY ayés 
04r YY 944 agfY 
tay MDW] m PAX nw mpy npp 
VT Pax mm 
32. kah nash'qeh ‘eth-‘abinu yayin w’nish’k’bah imo un'chayeh me'abinu zara . 
Gen19:32 Come, let us make our father drink wine, 
and let us lie with him that we may preserve the seed through our father. 
«32» Seópo kal motlowpev TOV marépa pôv otvov Kal KoLLNO@pLEV per’ aoTo6 
kai é£avaort|oe.ev ék TOO maT00s NOV oTéppa. 
32 deuro kai potisomen ton patera hemon oinon 
Come and we should give to drink our father wine, 


kai koiméthomen met’ autou kai exanastesomen ek tou patros hemon sperma. 
and we should go to bed with him, that we might raise up from our father seed. 


AILSA 43xY 479 ACAL Jw Jar 34-x4 fy TX 33 
AYTPIY AJYW2 047-407 Wwv34-x4 3ywxY 

TSA NIM NAT TP PR D Payg ppn 
ipa MIDWA VIN) TA NY IDM 


33. watash’qeyna ‘eth-‘abihen yayin balay’lah hu’ watabo’ hab’kirah 
watish’kab ‘eth-‘abiah w!lo'-yada' b’shik’bah ub’qumah. 


Gen19:33 So they made their father drink wine in that night, 
and the firstborn went in and lay with her father; 
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and he did not know when she lay down or when she arose. 


<33> énórvoav 86 Tov ma répa. abTHV olvov év TH VUKTL TALTH, 
kai euoeA006ca 1] mpeoBurépa ékorpðn perà TOO TraTpds aoTíjs THY VUKTA éketvqv, 
kal ovk Hdeu év TH koumOfjvac atv kal dvacTivar. 
33 epotisan de ton patera auton oinon en te nykti tauté, 
And they gave to drink their father wine in that night. 


kai eiselthousa he presbytera ekoimethe meta tou patros autes ten nykta ekeinen, 
And entering, the elder went to bed with her father in that night, 


kai ouk édei en t koimethenai autén kai anasténai. 
and he did not know about her going to bed and rising up. 


Aqwora-é4 a4vy3a 4/4xY X447) vA 34 

ACC CA-Y Jun vITVI v 34-x4 WHE vx3yw-Ja 
qx YY 944 ATHY TYO v3yw v42Y 
TURIN OS MPPT WANA) nonae "mmo 


mp SOA T? apr “AN “MN Worx ^na20-717 
SVIT IPANA mm yy 220 OWA 


34. wayhi mimacharath wato’mer hab'hirah ‘el-hats’ irah Hen-shahab'ti 
*emesh ‘eth-‘abi nash'qenu yayin gam-halay’lah 

ubo'i shik’bi imo un'chayeh me’abinu zara . 

Gen19:34 And it was on the next day, the firstborn said to the younger, 

Behold, I lay last night with my father; let us make him drink wine tonight also; 
then you go in and lie with him, that we may preserve the seed through our father. 


<34> éyévero 86 TH émraópvov kal eimev 1] mpeoBvrépa mpós TH veorépav 
[80d exoupnO ny éy06s perà Tod marpòs Hpv: TOTLOWLEV aoróv otvov 
kal TT|v VOKTA TAUTHY, kat eLoeA0000a kort peT’ adtod, 
kai e€avacThowpey ék TOO ma 00s NOV omTréppa. 
34 egeneto de té epaurion kai eipen he presbytera pros ten neoteran 

And it came to pass in the next day, and said the elder to the younger, 


Idou ekoimethen echthes meta tou patros hemon; 
Behold, I went to bed yesterday with our father. 


potisomen auton oinon kai ten nykta tauten, 
We should give to drink him wine also in this night, 


kai eiselthousa koimetheti met’ autou, 
and entering, you go to bed with him! 


kai exanastesomen ck tou patros hemon sperma. 
that we might raise up from our father seed. 


ATvora YPxy [vv fav34-x4 4799 40209 Y1 fv PWXY 35 
AYPIY ASyw3 044-464 TYO 3yvxy 

TPE mpm T? TAS ny xa ms oa ppwmind 
IPA MaDwWA v-m--N5)»y 220m 
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35. watash'qeyna gam 5clay!lah hahu’ ‘eth-‘abihen yayin wataqam hats’ irah 


watish’kab imo wlo'-yada' b’shik’bah u^ qumah. 
Gen19:35 So they made their father drink wine in that night also, and the younger arose 
and lay with him; and he did not know when she lay down or when she arose. 
«35» énórvoav è kai év TH VUKTL exelvy TOV marépa ab TÓv olvov, 
kai euoeA006oa Å vewrépa ékouT8m perà Tod matpòs aoTf|s, 
kal ovk He év TH koumOfjvac atv kat dvacTivar. 
35 epotisan de kai en te nykti ekeine ton patera auton oinon, 
And they gave to drink also i» that night for their father wine. 


kai eiselthousa he neotera ekoimethe meta tou patros autes, 
And entering, the younger went to bed with her father. 


kai ouk edei en t9 koimethenai autēn kai anastenai. 
And he did not know about her going to bed and rising up. 


MAL SEY @YC-XTYS xw f34aAXY 36 
amaya nibong onw pgm 
36. watahreyna sh’tey b’noth-Lot me'abihen. 

Gen19:36 Thus both the daughters of Lot were with child by their father. 

<36> kal ovvéňaßov ai 800 Buyatépes Awr ék 700 martpòs adtév. 


36 kai synelabon hai duo thygateres Lot ek tou patros auton. 
And conceived the two daughters of Lot from their father. 


IEY vw 44?*Y YI 9141Y SA 20X47 37 
MYLA-S0 34Y/-v34 44 
ayin iU NIPM Ja mas omi 


‘DPA INNTIN NIT 

37. wateled hab’kirah ben watiq’ra’ sh'’'mo Mo'ab. hu’ ‘abi-Mo’ab ad-hayom. 
Gen19:37 The firstborn bore a son, and called his name Moab; 
he is the father of the Moabites to this day. 
<37> kat érekev 1] nmpeoßBurépa vióv kal ékáAeoev Tò övopa adTtod Moa Aéyovoa 
"Ex 706 TaTpds pov: ovTos Tro.r1]p MwaButav ews THs onpepov T).épas. 
37 kai eteken he presbytera huion kai ekalesen to onoma autou Moab legousa 

And bore the elder a son, and she called his name Moab, saying, 


Ek tou patros mou; houtos pater Moabiton heos tes semeron hémeras. 
He is from my father. This one is father of the Moabites, unto today's day. 


140-99 YYW 44?xv /3 A^ v #74791 4110Y 38 
fYvacso yyyo-iyg v34 4a 
PYTR DU NPM Ja TIP? NTO nvymnyn 
o Diny Diy-3o^2N NANT 
38. whats irah gam-hiw’ yal’dah ben watiq’ra’ sh’mo Ben- Ammi. 
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hu’ ‘abi b’ney- Ammon ad-hayom. 
Gen19:38 As for the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi; 
he is the father of the sons of Ammon to this day. 
<38> Etexev 8€ kal 1 vewTépa viov kal ékáAeoev TÒ dvopa avto Appav 
viós TOO yévovs Lov: ooTos TaTHp AppaviTav ews THs oNEpov Tj.épas. 
38 eteken de kai hē neOtera huion kai ekalesen to onoma autou Amman 
bore And also the younger a son, and she called his name 
huios tou genous mou; houtos pater Ammaniton heos tes semeron hémeras. 


he is a son of my family. This one is father of the Ammonites until today's day. 
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